APPENDIX IA

COMMITTEE ON TRANSLATION AND REVISION
OF CONFESSIONAL AND LITURGICAL FORMS

THREE FORMS OF UNITY: THE CONFESSION OF FAITH. (Belgic Confession)

Introductory Remarks

A.

The Committee took as basis for a new translation De Nederlandse Belijdenisgeschriften
In Authentieke Teksten. Met Inleiding en Tekstvergelijkingen door J.N. Bakhuizen van
den Brink, 2nd ed. (Amsterdam: Ton Bolland, 1976).

It gives the authentic French text, established by the Synod of Dordrecht 1619. the
Latin text from the Acts of this National Synod, and the authentic Dutch text, also
accepted by the Synod itself. We compared the new Dutch texts, nl. the text of the
interdenominational Committee-Dankbaar and the text provisionally adopted by the
Synod of Groningen-Zuid 1978 of our sister Churches in the Netherlands. Both texts
are published in the Acts of this Synod, pp. 271-307.

Our method, therefore, differed fundamentally from the method accepted by the Belgic
Confession Translation Committee of the Christian Reformed Church (see Report
33. 1979 Agenda for Synod, pp. 360-430).
This Committee recommended a.o. the following:
That Synod authorize the Belgic Confession Translation Committee to use the
1559/61 de Bres version of the Belgic Confession as the textus receptus for the

new English Translation.
Grounds:
1. It is the earliest version available.

2. Itwas written in times more akin to our own vis-a-vis church-state relationships
than were the later revisions.

3. Its theological nuances are, in general, preferable to those in the later revisions.

Over against this recommendation our Committee is of the opinion that the textus

receptus is the authorized French and Dutch texts of Dordt 1619

Grounds:

1. Not the earliest version available is the textus receptus. The situation of the text
of a creed or confession (e.g. The Apostles’ Creed) is different from the text of
Holy Scripture. The Churches have revised their Confessions. As far as the Belgic
Confession is concerned, a revision took place already at the Synod of May 1566
in Antwerp This version found its counterpart in the Dutch text of 1583. The follow-
ing important revision of the French and Dutch texts happened at the Synod of
Dordt 1619. Not the original, personal version of De Bres is the authentic text,
but the text established by the Churches in the Synod of Dordt

2. If we return to the personal, original text of De Bres, we lose the important, offi-
cially made changes (e.g. the addition of “almighty” in Art. 1, the enumeration of the
sixty-six Bible Books in Art. 4. etc.) The change in Art. 22, made at the Synod of
Dordt, in order to underline the substitutionary significance of Christ's active obe-

dience. would be undone.

3. While the main revision already was made by the Synod of 1566. the difference
in church-state relationships was not great. The whole interpretation by the Christian
Reformed Committee of the differences between the editions of 1561, 1566 and
1619 is debatable.

4. The Committee of the Christian Reformed Church states that we should not “try
to 'patch up' either the statements of De Bres or the Revision For by definition

a creed, written at a certain time, is an historical document. In our view it should



not be rewritten or revised but only translated, at most, by later generations! (p.
429)"

This statement shows that the Reformed concept binding to an authentic text of
the Confession established by a General Synod, is abandoned.

Acceptance of De Bres original version by the Christian Reformed Committee is
nothing but acceptance of an historical document, without strict ecclesiastical
binding in the present. Also for this reason we reject the method of the Christian

Reformed Committee.

It may be clear that our Committee did not literally follow the mandate ‘‘to submit
a text of the Belgic Confession ... in which such changes have been made in the
text that a faithful rendering of the original is obtained and in which all quotations
from Holy Writ are given in a correct and up-to-date translation.”

(Acts Coaldale 1977, Art. 60, p. 28.) For "the original” we read "the authentic texts,"

nl. the French and Dutch texts of the Synod of Dordrecht 1619.

The Committee would like to draw your attention to the following details of our revision:

1. We chose as title: “TRUE CHRISTIAN CONFESSION OF THE CANADIAN RE-
FORMED CHURCHES CONTAINING THE SUMMARY OF THE DOCTRINE OF
GOD AND OF THE ETERNAL SALVATION OF SOULS." Inreferences it will be

mentioned as "Belgic Confession"” or "Confession of Faith.”

2. Bible passages are presented in the RSV, unless some other translation was pre-
ferable. Scripture references are added in margin. The Committee has confined
itself to the texts mentioned or quoted in the Confession itself. If the Churches
would like to add more Scripture references in margin, the General Synod 1980

should be overtured.

3. As far as changes inthe content are concerned, the Committee proposes the fol-
lowing:

a. To change the beginning of Art. 1 in order to take away the expression "one
only simple and spiritual Being, which we call God " The majority ofthe Com -
mittee felt that this formulation can give rise to the wrong idea that we call
the LORD “God" in our own initiative One member was of the opinion that
the present text expresses well what the believers, taking into account the limita-
tions of human language and mind, can say about God whose nature is inex-
pressible. The Committee proposes to read: "W e all believe with the heart and
confess with the mouth that there is only one God, who is a simple and spiritual
Being; He is eternal

b To add in Art 4 "Lamentations” and not to count the letter to the Hebrews
among the Pauline epistles anymore. This is done in accordance with newer
Bible translations

c To delete in Art. 9 the reference to 1 John 5:7 (A V ), because of the testimony
of the manuscripts (see newer Bible translations)

d To replace in Art. 10 the Scripture proofs for the eternity of the Son of God,
nl. Micah 5:2 and Heb 7:3, by John 8:58 and John 17:5.

The Committee shares the opinion that the first mentioned texts are no valid

Scripture proofs for the truth concerned

For the Committee,
H.M. OHMANN,

June 1979 J. FABER, Reporters
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